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Abstract

Based on the data and research in the field of translation in general, in the available materials, mainly in
Albanian and Macedonian language, but also in other languages, in this paper | have tried to address the importance
and problems of translation, especially on the translation of professional terminology in textbooks. Translation
problems have been discussed in many meetings and discussions, seminars and conferences, and many papers have
been published in various scientific journals, but the positive effect is still not noticed.

Because textbook translations are still full of omissions, in this paper we will focus on the issues of lexical
and terminology in particular, not leaving aside other omissions (especially of untranslated parts or examples). This
paper, however it is not comprehensive regarding the treatment about the problems of this theme or translation in
general, but I hope that this approach serves as a reference for all those who are interested engage in the textbook
translation process.

Keywords: Textbooks, translation, professional terminology, language, dictionary.

Pérmbledhje

Duke u bazuar né té dhénat dhe hulumtimet né fushén e pérkthimit né pérgjithési, sidomos né materialet né
dispozicion, kryesisht né gjuhén shqipe dhe magedonase, por edhe né gjuhé té tjera, né kété punim do té trajtoj
réndésiné dhe problematikat e pérkthimit, me theks té vecanté tek pérkthimi i terminologjisé profesionale né tekstet
shkollore. Pér problemet e pérkthimit éshté folur né shumé mbledhje e diskutime, seminare e konferenca, gjithashtu
jané botuar edhe shumé kumtesa né revista té ndryshme shkencore, porse ende nuk vérehet efekti pozitiv.

Megenése pérkthimet e teksteve shkollore ende jané plot e pérplot I&shime, né kété punim do té
pérgéndrohemi te problematika e rrafshit té leksikut dhe té terminologjisé né vecanti, duke mos Iéné anash edhe
I&shimet e tjera (sidomos té pjeséve apo shembujve té papérkthyer). Ky punim, megjithaté nuk éshté shterues lidhur
me trajtimin rreth problematikave té késaj teme apo té pérkthimit né pérgjithési, por, shpresoj gé kjo gasje té shérbejé
si referencé pér té gjithé ata gé jané té interesuar té angazhohen né procesin e pérkthimit té teksteve shkollore.

Fjalét kyge: Tekst shkollor, pérkthim, terminologji profesionale, gjuhé, fjalor.
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Hyrje

Pérkthimi éshté i njé réndésie tejet té madhe, ai duhet paré jo vetém né aspektin gjuhésor,
por edhe né aspektin kulturor, social e té tjera, pasi luan rol shumé t€ madh né edukimin,
arsimimin dhe nxénien e njohurive té Iémive té ndryshme nga ana e nxénésve si né shkollat
fillore ashtu edhe né shkollat e mesme, duke mos Iéné anash edhe studentét (duke pasur
parasysh gé njé numér i madh i tyre shfrytézojné literaturé té pérkthyer té profesioneve té
ndryshme). Pér té pasur njé pérkthim cilésoré me theks té vecanté té terminologjisé
profesionale, duhet té nxirren né pah si ngjashmérité ashtu edhe ndryshimet ndérmjet tekstit
burimor dhe gjuhés sé synuar, kuptohet duke iu referuar edhe fjaloréve té ndryshém.

Q& té pérkthehet njé material né mé shumé gjuhé, cdo heré duhet té fillohet nga gjuha
burimore dhe jo té béhet pérkthimi nga njé pérkthim tjetér (nga gjuha angleze né gjuhén
magedonase, dhe pastaj nga gjuha magedonase né gjuhé té tjera). Duke dashur gé pérmbijtja e
teksteve shkollore té jeté sa mé cilésore dhe né hap me vendet e zhvilluara evropiane, Ministria
e Arsimit dhe Shkencés u pérpog dhe mundésoi gé né shkollat fillore dhe t€ mesme, pér shumé
Iéndé mésimore t€ mund té pérdoren tekste shkollore pérkatése té adaptuara nga jashté sipas
programeve mésimore té Kembrixhit (Cambridge International Examinations) dhe té
pérkthyera né gjuhét né té cilat realizohet mésimi né vendin toné.

Qéllimi ¢doheré ka gené dhe éshté pér té mirén e nxénésve apo té gjeneratave té reja, por
nga ana tjetér si nxénésit, arsimtarét apo profesorét, prindérit, gjithashtu edhe institucionet u
ballafaquan me problematika té pérkthimit (gé realisht nuk éshté se pér heré té paré po
pérballeshin me kété problematiké).

Trajtimi i ¢éshtjes

Duke pasur parasysh ményrat apo prurjet e reja né arsim, e bashké me kéto edhe tekste té
reja shkollore, si rrjedhojé po ballafagohemi edhe me problematika té gjuhés sé teksteve
shkollore si rezultat té cilésisé sé pérkthimit. Kjo problematiké kérkon té trajtohet mé hollésisht
né ngritjen e nivelit cilésor té tyre. Eshté logjike té thuhet qé pérveg aftésive né pérkthim qé
mund t'i posedojné pérkthyesit, ata kané nevojé edhe pér njé nivel té caktuar njohurish apo
pérvojé rreth temés apo céshtjes gé mund té jeté si objekt i tekstit shkollor qé ata pérkthejné.

Né natyrén e ¢cdo pérkthyesi fjala éshté shumé e réndésishme né pérkthim dhe té detyron
té gjesh nuancén e caktuar, gé té jeté e sakté dhe jo e pérafért, pér té shprehur njé mendim té
caktuar. Pra, nuk mund té béhet njé pérkthim cilésor, né ciléndo gjuhé, pa njé terminologji té
standardizuar té secilés fushé ve¢mas. E standardizimi i terminologjisé éshté puné gé kérkon
pérkushtim dhe kohé pér hartimin e fjaloréve té ndryshém terminologjiké cilésor pér secilén
fushé. Megjithése nuk éshté e domosdoshme gé njé pérkthyes té jeté ekspert i njé fushe, por gé
éshté e nevojshme qgé té keté njohuri té mira mbi até 1émi.
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Duke u nisur nga kjo qé thamé deri tani, do té thoja gé géllimi kryesor i kétij punimi éshté

gé:

- té nénvizojé nevojén e madhe pér pérkthyes miré té trajnuar dhe eksperté e njohés té fushave
té ndryshme;

- 1é tregojé arsyet qé pérkthimi kérkon njohuri té posacme megé konsiderohet si proces i
specializuar;

- té japé rekomandime pér menaxhim sa mé té miré té procesit té pérkthimit tek pérkthyesit e
rinj.

Posedimi i njé lloj mjeshtrie apo aftésie e rishprehjes sé materialit origjinal éshté e
domosdoshme pér ¢do pérkthyes, do citoj fjalét e Xhevat Lloshit® ku thoté: “Pérkthyesi éshté
ambasadori nga njé gjuhé né njé tjetér, nga njé kulturé né njé tjetér; éshté pércjellési i kumtit,
gé nuk ia shton fajet kumtit, por pérkundrazi, pérpiget me gjithé dijet dhe aftésité e tij té
pércjellé jo vetém besnikérisht njé pérmbajtje, por edhe ta pércjellé até me gjithé informacionin,
me gjithé shijen dhe me vlerat estetike.” Arsyet gé tregojné garté se pérkthimi kérkon njohuri
té posacme, jané analizat e béra mbi tekstet mésimore té cilat véné né dukje seriozitetin e
problemeve gjuhésore. Pra, veté léshimet apo problemet gjuhésore gjaté pérkthimit té teksteve
shkollore (sidomos ato profesionale, né rastin konkret pér tekstet shkollore té drejtimit juridiko-
ekonomik) béjné qé nxénésit té ballafagohen me té tilla véshtirési gjaté nxénies sé njésive
mésimore.

Sipas specialistéve té fushés, léshimet vérehen gé nga titujt e teksteve shkollore, e kjo
mund té keté ndodhur nga pakujdesia por edhe nga mosnjohja e fushés, si p. sh.: titulli i tekstit
shkollor Kanyenrapucko pabomere pér vitin e 1V té shkollave t€ mesme profesionale (mésimi
i rregullt dhe zgjedhor), drejtimi ekonomiko-juridik dhe tregtar, profili teknik juridik,
(Makedon Sllavkoski) né gjuhén shgipe éshté pérkthyer Puna né zyré, e gé sipas specialistéve
té fushés duhet té jeté Puné zyre. Gjithashtu edhe titulli i tekstit shkollor Cexpemapcko
pabomere pér vitin e 111 té shkollave t€ mesme profesionale, drejtimi ekonomiko-juridik dhe
tregtar, profili sekretar afarist, (Cérneska-Simovska, Vesna, Arsova-Andreska Suzana,) né
gjuhén shqipe éshté pérkthyer Puna e sekretarisé, e gé sipas specialistéve té fushés duhet té jeté
Puné sekretarie.

Né& grupin e gabimeve gjuhésore, nuk jané analizuar gabimet e veganta gramatikore, por
analiza ka detektuar gabime té cilat i béjné fjalité té pakuptimta, si dhe Iéshime té tipit fjalé té
papérkthyera apo shembuj té papérkthyer. Shumé e réndésishme éshté gé gjaté pérkthimit té
mos neglizhohet konteksti i fjalisé, me theks té vecanté pérshtatja, modulimi, elementét e
sintaksés sé gjuhés burimore dhe procesit té pérkthimit apo kalimit né gjuhén tjetér, sepse né té
kundért fjalia ka njé shpjegim té pagarté, apo mé miré théné éshté e véshtiré té kapet a té
kuptohet nga ana e nxénésit, pasi gé nuk éshté e garté, sic ndodh me fjaliné e dhéné né ilustrimin
né vijim, por edhe te shembujt né vazhdim:

% Xhevat Lloshi, Shkrime rreth pérkthimit, Shkup, 2020, f. 154.
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e  Shembulli i dhéné né ilustrimin 1.: «Jané plotésuar kushtet pér regjistrimi i tregtarit-
individual né pajtim ZTD kurse né bazé té fletéparagitjes».

1. Fletéparaqitja pér regjistrim pér gjiykatén

Jané plotésuar kushtet pér regjistrimi i tregtarit-individual ne
pajtim ZTD kurse né bazé té fletéparaqitjes

lustrimi 1. Puna e sekretarisé pér vitin e |11, profesioni ekonomik, juridik dhe tregtar — sekretar afarist, fage 48.

e  Emértimi i shkurtuar ZTD (Zakon za trgovski drustva) nuk éshté pérkthyer fare, e gé
duhet té jeté LSHT (Ligji pér shogérité tregtare).

e Formésimin i akteve (fage 22)

e Dorézimet pérgatiten dhe dorézuar me shkrim (fage 44)

e Me deklaratén qytetarét zakonisht e shprehur mendimin, déshirén etj. pér céshtje
specifike...(fage 58)

e  Pérshkruhen studimeve tuaja (fage 151)

e Procesverbalet shkruhen me makinés sé shkrimit ose kompjuter (fage 211)

e  Shembull i kérkesés pér haje té xhiro-llogarisé (fage 212)

o Fabrike zatekstil dhe konfeksionit “Oteks” Ohér (fage 288).

Sa u pérket shembujve gé nuk jané té pérkthyera, pra gé jané né gjuhén magedonase,
(madje edhe i téré shembulli) rastet e tilla jané té shumta, por ne do t&¢ mundohemi disa prej tyre
t'i paragesim si né vijim:

e  Shembulli i zarfit (fage 27)

e  Shembulli rreth temés sé shkrimit té akteve apo mé sakté distanca pér shkrimin e
akteve (letra), gé i ndihmon nxénésit né orét e ushtrimeve gjaté té shkruarit té letrés (fage 29)

e Shembulli i distancave té aktit — forma evropiane (fage 34)

e  Shembulli i letrés — forma evropiane (fage 35, fage 39)

o  Shembulli i kérkesés pér sigurim dhe krijim té marrédhénies sé punés — formular
(fage 162)

e  Shembulli pér evidencén e rrogave (fage 168-170)

Shembujt e kryetitullit té letrés afariste (fage 248-249)
Shembujt e adresimit té zarfeve (fage 253-254)
Shembulli i porosisé dhe deklaratés (fage 295)
Shembulli i mbylljes sé kontratés - formulari (fage 304)
Shembulli i dérgesés — formulari (fage 305)

Shembulli i faturés — formulari (fage 307)

Shembulli i fletépranimit — formulari (fage 308)
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e Shembulli i dhéné nga sistemi elektronik i furnizimeve publike, fig. 6 —Kérkesa pér
mbledhje té ofertés (shpalljeve) (fage 366) si dhe fig. 7 —Formulari pér regjistrimin e
furnizuesve (fage 367).

Shembulli né vijim si¢ shihet i papérkthyer fare, éshté marré nga teksti shkollor
Statistika pér vitin e 11, drejtimi ekonomik-juridik dhe tregtar, profili teknik i ekonomisé
(Standkovska & Jolevska 2010: 25), mé saktésisht lustrimi 2:

llustrimi 2. Statistika pér vitin e 111, fage 25.

Arsyet gé tregojné qgarté se pérkthimi kérkon njohuri té posagme jané veté léshimet e
gabimet, pér té cilat kané reaguar edhe arsimtarét® e léndéve pérkatése. Tani, po t’i marrim dhe
studiojmé mé seriozisht dhe mé thellésisht tekstet shkollore, do té vérejmé, se disa fjalé té
pérkthyera nuk i pérgjigjen fare origjinalitetit té gjuhés shqipe. Pra, duhet té kemi parasysh edhe
faktin qé gjaté pérkthimit té teksteve shumé shprehje apo fjalé pérkthehen né até ményré gé
gjuha shqgipe nuk i njeh si fjalé adekuate, dmth nuk éshté fjala gé pérputhet plotésisht me digka
tjetér, gé i pérshtatet a qé i pérgjigjet plotésisht dickaje tjetér, sic kemi shembullin®’ né vijim,
ilustrimi 3:

Regiistrinmi nnd Hibrin améd 1@ 1@ vdekurve

Vdekja ¢ njé@ porsoni reglistrohet nné bazé & kéfrks
aktit ngae organt kompetent,

Lajmdérinmi | vdekjeos Hdhet ngae andtardt o famil)
nulk ka pasur familje, atéheré lajmérimin ¢ bé&iné pe
vedekjo ose prersonat @ ciléd kané ditur péde vdelkjoen.,
zoatén shéndetésore ose Institucionin dénues paédrmine
instituciont ku nersoni ka vdelcar

Hustrimi 3. Puna e sekretarisé pér vitin e 111, f. 95.

% Realizimi i njé ankete té béré nga veté autori me disa arsimtaré té shkollave t& mesme, kryesisht nga qyteti i
Shkupit, tregon qé ka mjaft vérejtje pér pérkthimet e teksteve shkollore (e realizuar gjaté muajve shtator-tetor, té
vitit 2021).

97 Cérneska-Simovska, Vesna, Arsova-Andreska Suzana, Puna e sekretarisé pér vitin e 111, profesioni ekonomik,
juridik dhe tregtar — sekretar afarist, Shkup, 2010, f. 95.
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Si¢ shohim, pérkthimi thoté «lajmérimi i vdekjes béhet nga anétarét e familjes...», e qé
né gjuhén shqipe do t&€ duhej t€ ishte «deklarimi i vdekjes béhet nga anétarét e familjes...» apo
«paraqitja e vdekjes béhet nga anétarét e familjes...» e kurrsesi «lajmérimi ...». Nga pérkthime
té tilla aty pér aty duhet pasur kujdes, sepse te gjeneratat e reja mund té ngulitet njé shprehje e
gabuar dhe késhtu mund té zé vend né té folurén toné dhe pér mé tepér edhe té konsiderohet e
pérshtatshme pér gjuhén toné.

Pérfundimi

Shembujt e mésipérm ishin mjaftueshém sa pér té paraqitur njé pasqyré té gjendjes me
tekstet shkollore né kéto drejtime, por gé edhe né drejtimet e tjera nuk jemi mé miré me ¢éshtjen
e pérkthimeve. Sa i pérket rekomandimeve pér menaxhim sa mé té miré té procesit té pérkthimit
tek pérkthyesit e rinj, do té duhet njé kujdes i posacém gjaté pérkthimit té fjaléve té specializuara
té ligjeve dhe rregulloreve, té biznesit dhe financave, me géllim qé té keté sa mé shumeé rritje té
burimeve terminologjike nga ana e pérkthyesit. E réndésishme éshté qé té kemi njé pérkthim sa
mé té sakté t& mundshém, duke respektuar edhe rregullat e drejtshkrimit e té pikésimit té gjuhés
shqipe, e pér kété, si referenca duhet pérdoré edhe fjalorét e gjuhés sé sotme shqipe.

Gjithashtu, vémendje t€ vecanté duhet t’i kushtohet terminologjis€ né kété rast juridiko-
ekonomik, por duke mos Iéné anash edhe terminologjité e tjera. Né botén ligjore, secili term
bén njé ndryshim, prandaj éshté e nevojshme qé té€ mésojmé té dallojmé fjalét adekuate (té
dallojmé disa fjalé nga té tjerat) pasi qé njé term i vetém mund té jeté vendimtar né njé tradité
juridike. Pér té dorézuar njé shérbim mé té sakté dhe mé té besueshém té pérkthimit, pérkthyesi
duhet té jeté mé me pérvojé dhe i kualifikuar né fushén e tij, p. sh. pérvoja e sé drejtés apo e
finansave etj. e réndésishme éshté gé té interpretohet kuptimi, si dhe fjalét qé té kemi njé
pérkthim mé té sakté t& mundshém. Gjithashtu, njé pérkthyes duhet té dijé miré edhe rregullat
e drejtshkrimit e té pikésimit té gjuhés shqipe, e pér kété, si referenca duhet té pérdoré edhe
fjalorét e gjuhés sé sotme shqipe. Ky punim, apo kjo temé éshté trajtuar me déshirén jo pér té
kritikuar, por pér té trajtuar si ¢éshtje dhe njékohésisht pér té siguruar pérkthim cilésor me njé
pérgjegjési mé té madhe né kété fushé.
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